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1. antifoni


A men.- Her ra- ar mah- da.- Her ra- ar mah- da.-


Her ra- ar mah- da,- Si nun- hal tuus- Her ra.- A men.-


Y lis- tä- Her raa,- mi nun- sie lu- ni,-


ja kaikki, mitä minussa on, hänen py  - hää ni me- ään.-


Y lis- tä- Her raa,- mi nun- sie lu- ni.-


ä lä- unohda, mitä  kaikkea  hyvää  hän  on  sinul le- teh nyt.-


Hän on ar mol- li- nen- kai kil- le- lait to- muuk- sil- le- si,-


hän pa ran- taa- kaik ki- sai ra- u- te- si.-

               

                    

           

         



           

        



                


           



Pieni ektenia

2. antifoni


Hän lu nas- taa- tur me- luk- ses- ta- e lä- mä- si,-


hän seppelöi  sinut  armolla ja lau pe- u- del- la.-


An teek- si- an- ta- va- ja lau pi- as- on Her ra.-


Hän on kärsivällinen,   ja   hänen   armonsa on suu ri.-


Y lis- tä- Herraa,  minun  sieluni,  ja  kaikki  mitä  minussa  on,  hänen


py hää- ni me- ään.- Y lis- tä- Her raa,- mi nun- sie lu- ni.-


Her ra- ar mah- da.- Her ra- ar mah- da.- Si nun- hal tuus- Her ra.-


A men.- Y lis- tä- Her raa,- mi nun- sie lu- ni!-


Ko ko- elinaikani   minä    ylis tän- Her raa,-


lau lan- ja soi tan- Ju ma- lal- le- ni- niin kau an- kuin e län!-
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Kunnia  olkoon  Isälle  ja  Pojalle  ja  Pyhälle Hen gel- le- nyt


aina ja iankaikkises ti.- A men.-


Ju ma- lan- ainokainen   kuolematon    Poika   ja Sa na,-


jo ka- meidän  pelastuksemme tähden  olet  tahtonut  lihak si- tul la-


py häs- tä Jumalansynnyttäjästä,  ainaisesta  neitseestä- Ma ri- as- ta,-


muut tu- mat- ta- ih mi- sek- si- tul lut,-


myös ris tiin- naulittu  ja  kuolemallasi  kuoleman rik ki- pol ke- nut-


yk si- Py häs- tä- Kol mi- nai- suu- des- ta-


ja I sän- ja Pyhän  Hengen  kanssa  kunnioitettava Kris tus- Ju ma- la,-
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Pieni ektenia

3. antifoni


pe las- ta- mei dät.- Her ra- ar mah- da.- Her

 

ra- ar mah- da.-


Si nun- hal tuus- Her ra.- A men.- A men.-


Her ra- muis ta- mei tä- val ta- ku- nas- sa- si.-


Au tu- ai- ta- o vat- hen ges- sään- köy hät,- sillä heidän on taivasten val ta- kun- ta.-


Au tu- ai- ta- mur heel- li- set:- he saa vat- loh du- tuk- sen.-


Au tu- ai- ta- kär si- väl- li- set:- he pe ri- vät- maan.


Autuaita  ne,  joilla  on  vanhurskauden nälkä ja ja no:- hei dät- ra vi- taan.-


Autuaita  ne,   jotka   toisi a- ar mah- ta- vat:- hei dät- ar mah- de- taan.-


Au tu- ai- ta- puh das- sy- dä- mi- set:- he saa vat- näh dä- Ju ma- lan.-

     

             



        

         



       
       

                   

        
        

         
      

       
     

        
       

          
          

5



Pienen saaton jälkeen


Au tu- ai- ta- rau han- te- ki- jät:- he saa vat- Ju ma- lan- lap sen- ni men.-


Autuaita  ovat  ne,  joita  vanhurskauden vuok si- vai no- taan:-


hei dän- on tai vas- ten- val ta- kun- ta.-


Autuaita  olette   te,  kun  teitä  minun  tähteni  herjataan ja vai no- taan-


ja  kun  teistä  valheellisesti  puhutaan   kaik ke- a- pa haa.-


I loit- kaa- ja rie muit- kaa,- sillä palkka, jonka te tai vais- sa- saat te- on suu ri.-


Tul kaa,- ku mar- tu- kaam- me- ja lan get- kaam- me- Kris tuk- sen- e teen.-



Pe las- ta- kuolleista  ylösnoussut   Ju   -
pyhissä  ihmeellinen       Ju    -

ma lan- Poi ka,-


mei dät- jot ka- si nul- le- vei saam- me:- Hal le- lu- ja.-
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Troparit ja kontakit

Pyhä Jumala










Te kaikki, jotka olette Kristukseen kastettuja





Her ra- ar mah- da.- Aa men.- Py hä- Ju ma- la,- py hä- Vä ke- vä,


py hä- Kuo le- ma- ton,- ar mah- da- mei tä.-

(kolmesti)


Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle nyt, aina ja iankaikisesti. Aa men.-


py hä- Kuo le- ma- ton,- ar mah- da- mei tä.-


Py hä- Ju ma- la,- py hä- Vä ke- vä,


py hä- Kuo le- ma- ton,- ar mah- da- mei tä.-


Te kaik ki,- jot ka- o let- te- Kris tuk- seen- kas tet- tu- ja,-


o let- te- pu ke- neet- Kris tuk- sen- yl len- ne.- Hal le- lu-

(kolmesti)

ja.-


Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle nyt, aina ja iankaikisesti. Aa men.-
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Sinun ristillesi








O let- te- pu ke- neet- Kris tuk- sen- yl len- ne.- Hal le- lu- ja.-


Te kaik ki,- jot ka- o let- te- Kris tuk- seen- kas tet- tu- ja,-


o let- te- pu ke- neet- Kris tuk- sen- yl len- ne.- Hal le- lu- ja.-


Her ra- ar mah- da.- Aa men.- Si nun- ris til- le- si-


me ku mar- ram- me- Val ti- as-


ja si nun- py hää- y lös- nou- se- mis- ta- si- y lis- täm- me.

(kolmesti)

-


Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle nyt, aina ja iankaikisesti. Aa men.-


ja si nun- py hää- y lös- nou- se- mis- ta- si- y lis- täm- me.-


Si nun- ris til- le- si- me ku mar- ram- me- Val ti- as-


ja si nun- py hää- y lös- nou- se- mis- ta- si- y lis- täm- me.-
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Prokimeni

Epistola
Halleluja

Ennen ja jälkeen Evankeliumin

Hartauden ektenia










Vainajien ektenia




Opetettavien ektenia



Hal le- lu- ja,- Hal le- lu- ja,- Hal le- lu- ja.-



Niin myös si nun- hen gel- le- si.-


Kunnia   olkoon   si nul- le- Her ra,- kun ni- a- si nul- le.-


Her ra,- ar mah- da.- Her ra,- ar mah- da.-


Herra,   armahda,   Herra,   armahda,Her ra,- ar mah- da.-


Her ra,- armahda,   Herra,   armahda,   Herra, ar mah- da.-


An na,- Her ra.- Her ra,- ar mah da.- - Aa men.-


Her ra,- ar mah- da.- Her ra,- ar mah- da.- Her ra- ar mah- da.-

                

       

            

           

           

        

            

                     

9



1. ja 2. Uskovaisten ekteniat



Si nun- e des- sä- si- Her ra.- - A men.-



Her

(hitaasti)

ra- ar mah- - - da.-


Her ra,- ar mah- da.- Aa men.- A men.- - -


Nyt me sa lai- ses- ti- ku vaam- me- ke ru- be-



ja,-




ja e lä- väk- si- te- ke- väl- le- Kol mi- nai- suu- del- le-




py hin- tä- virt tä- vei saam- - me.



-


Heit tä- kääm- me- pois siis



kaik ki- maal li- set- huo let,- -


heit tä- kääm-



me- kaik ki- huo let,- - -


kaik ki- maal li- set- huo let,-
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Anomusektenia


maal li- set- huo let.- - - - -


A men.



- Ot

Hieman nopeammin

taak- sem- me- vas taan- kaik - ke u- den-


Ku nin- - kaan,- jo ta- nä ky- mät- tö- mäs- ti- seu raa- vat-


en ke- lein- jou kot.- Hal le- lu- ja,- - -


hal - le lu- ja,- hal le- lu- - - ja




Her

1. ja 4.

ra,- ar mah- da.- Her

2. ja 5.

ra,- ar mah- da.- Her

3.

ra- ar mah- da.-


An

1. ja 4 

na- Her ra- An

2. ja 5.

na,- Her ra.- An

3. ja 6.

na,- Her ra.-


Si nun- hal tuus- Her ra.- A men.- Niin myös si nun- hen gel- le- si.-


I sää,- Poi kaa- ja Py hää- Hen ke- ä,- yk si- o- len- nol- lis- ta- ja
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Uskontunnustus


ja kaan- tu- ma- ton- ta- Kol mi- nai- suut- ta.-


Us kon- yhteen  Jumalaan,  kaikkivaltiaa seen- I sään,-


taivaan  ja   maan,  kaiken  näkyvän  ja  näkymättö män- Luo jaan.-


Uskon yhteen Herraan, Jeesukseen Kristukseen, Jumalan aino aan- Poi kaan,-


joka on syntynyt Isästä ennen aiko jen- al ku- a,-


valo  valosta,  tosi  Jumala  to si- Ju ma- las- ta,-


syntynyt,  ei  luotu,  joka  on  samaa  olemusta kuin I sä-


ja    jonka   kautta   kaikki   on saa nut- syn tyn- sä,-


joka  meidän  ihmisten  ja  meidän  pelastuksem me- täh den-
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astui  alas  taivaista,  tuli  lihaksi  Pyhäs tä- Hen ges- tä-


ja   neitsyt   Mariasta   ja   syn tyi- ih mi- sek- si,-


ristiinnaulittiin   mei dän- puo les- tam- me-


Pontius   Pilatuksen   aikana,   kärsi ja hau dat- tiin,-


nousi   kuolleista  kolmantena  päivänä,  niin  kuin  o li- kir joi- tet- tu,-


astui  ylös  taivaisiin,  istuu  isän  oikeal la- puo lel- la-


ja  on  kirkkaudessa  tuleva  tuomitsemaan  eläviä ja kuol lei- ta-


ja  jonka  valtakunnalla  ei  o le- lop pu- a.-


Uskon Pyhään Henkeen, Herraan ja eläväksi tekijään, joka läh -tee I säs- tä,-
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Bysanttilainen sävelmäEukaristia


jota yhdessä Isän ja Pojan kanssa kumarretaan ja kunnioitetaan ja joka on puhunut


pro feet- to- jen- kaut ta.- - -


Uskon  yhteen,  pyhään,  katoliseen  ja   apostoli seen- kir koon.-


Tunnustan  yhden  kasteen  syntien  anteek si- an- ta- mi- sek- si,-


odotan   kuolleiden   y lös- nou- se- mus- ta-


ja   tulevan   maailman   elä mää.- A



men.- -


Rau han- lau pe- ut- ta,- kii tos- uh- ri- a.- Myös si nun- hen ke- si- kans sa.-

3


Y len- näm- me- Her ran- puo leen.- Koh tuul- lis- ta- ja oi ke- a- ta- on


ku mar- taa- I sää- ja Poi kaa- ja Py hää- Hen ke- ä,-
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yk si- o- len- nol- lis- ta- ja ja kaan- tu- ma- ton- ta- kol mi- nai- suut- ta.


Py hä,- py hä,- py hä- on Her ra- Se ba- ot,-


täyn nä- on tai vas- ja maa si nun- kun ni- aa- si.-


Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa,- siu nat- tu- ol koon- hän,


jo ka- tu- lee- Her ran- ni meen.- Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa.-


Aa men.- Aa men.- - -


Si nul- le- vei saam- me,- si nu- a- y lis- täm- me,-


si nu- a- kii täm- me- Her ra-


ja ru koi- lem- me- si nu- a,- mei dän- Ju ma- lam- me.-
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Totisesti on kohtuullista

Anomusektenia


To ti- ses- ti- on koh tuul- lis- ta-


y lis- tää- au tu- aak- si- si nu- a,- Ju ma- lan- syn- nyt- tä- jä,-


ai na- au tu- as- ja vi a- ton- ja mei dän- Ju ma- lam- me- Äi ti.-


Me y lis- täm- me- si nu- a,- jo ka- o let- ke ru- be- ja- kun ni- oi- tet- ta- vam- pi-


ja se ra- fe- ja- ver rat- to- mas- ti- ja lom- pi,-


si nu- a- puh das- Neit syt,- Sa nan- syn nyt- tä- jä,-


si nu- a,- to ti- nen- Ju ma- lan- syn- nyt- tä- jä.-


Niin myös kaik ki- a.- Aa men.- Myös si nun- hen ke- si- kans sa.-


Her

1. ja 4.

ra,- ar mah- da.- Her

2. ja 5.

ra,- ar mah- da.- Her

3.

ra- ar mah- da.-


An

1. ja 4 

na- Her ra- - An

2. ja 5.

na,- Her ra.-
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Isä meidän


An

3. ja 6.

na,- Her ra.- Si nun- hal tuus- Her ra.-


I sä- mei dän,- jo ka- o let- tai vais- sa.-


Pyhitetty   olkoon   sinun ni me si.- Tul koon- si nun- val ta- kun- ta- si.-


Tapahtukoon   sinun   tahtosi   myös   maan   päällä   niin   kuin tai vaas- sa.-


Anna   meille   tänä   päivänä   jokapäiväinen lei päm- me.-


Ja   anna   meille   anteeksi vel kam- me,-


niin   kuin   mekin   annamme   anteeksi ve lal- li- sil- lem- me.-


Ä lä- kä- saa ta- mei tä- kiu sa- uk- seen- vaan pääs tä- mei dät- pa has- ta.-


Aa men.- Niin myös si nun- hen gel- le- si.-
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Ehtoollislauselma

Psalmi 34


Si nun- e des- sä- si,- Her ra.- Aa men.- - -


Ai no- a- on py hä,- ai no- a- Her ra,-


Jee sus- Kris tus,- I sän- Ju ma- lan- kun ni- ak- si.- Aa men.-


Y lis- tä- kää- Her raa- tai vais- ta,- y lis- tä- kää- hän tä- kor ke- uk- sis- sa.-


Hal le- lu- ja,- hal le- lu- ja,- hal le- lu- ja.-


Mi

1.

nä- tah don- ai na- y lis- tää- Her raa,- -


lak kaa- mat- ta- lau laa- hä nel- le- kii tos- ta!-


Her

2.

ran- hyyvyyden  tähden  minä  ylistän  itseäni on nel- li- sek- si.-


Maan hiljaiset  kuulevat  sen  ja i loit- se- vat.-
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Tul

3.

kaa,- kiittäkää   minun   kanssani Her - raa,


kun ni- oit- ta- kaam- me- yh des- sä- hä nen- ni me- ään!-


Mi

4.

nä- käännyin  Herran  puoleen,  ja  hän  vastasi mi nul- le.-


Hän va paut- ti- mi nut- kai kes- ta- pe los- ta.-


Ne,

5.

jot ka- katsovat  häneen,  säteilevät i lo- - a,


hei dän- kas von- sa- ei vät- pu nas- tu- hä pe- äs- tä.-


Mi

6.

nä- o lin- a vu- ton- ja huu sin- a pu- a.-


Her ra- kuuli   minua   ja   pelasti   minut   kaikesta hä däs- tä.-


Her

7.

ran- en ke- li- on a set- tu- nut- var ti- oon.-


Hän suo jaa- niitä,  jotka  palvelevat  Herraa,  ja  pelastaa hei dät.-


Mais

8.

ta- kaa,- kat so- kaa- Her ran- hyy vyyt- tä!-
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On nel- li- nen- se, jo ka- tur vaa- hä neen.- -


Pe

9.

lät- kää- Her raa,- te hä nen- py hän- sä!-


Mi tään- ei puutu   niiltä,   jotka   häntä pel kää- vät.-


Nuo

10.

ret- leijonatkin  uupuvat  ja  näkevät näl kää,- -


mut ta- sillä,   joka   turvaa   Herraan,   on   kaikkea kyl lin.- -


Tul

11.

kaa- lap set,- kuul kaa- mi nu- a!-


Mi nä- o pe- tan- teil le,- mi tä- on Her ran- pel ko.-


Jos

12.

o do- tat- elämältä  hyvää  ja  toivot  pitkää i kää,-


niin va ro- kieltäsi,  älä  päästä  huulillesi  petoksen sa naa.-


Kar

13.

ta- pa haa- ja tee hy vää,- py ri- so puun,- ra ken- na- rau haa!-


Her

14.

ran- silmät   katsovat van hurs- kai- ta,-
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hä nen- korvansa   kuulevat   heidän a vun- huu- ton- sa.-


Her

15.

ra- kään tyy- pa han- te- ki- jöi- tä- vas taan,- -


hei dän- muistonsakin  hän  hävittää   maan pääl tä.-


Kun

16.

van hurs- kaat- huu ta- vat- a pu- a,-


Her ra- kuulee   ja  pelastaa  heidät  kaikesta hä däs- tä.-


Her

17.

ra- on lähellä   niitä,   joilla   on   särkynyt sy dän,-


hän pelastaa   ne,   joilla   on   murtunut mie li.-


Mo

18.

net- vaivat   kohtaavat


van hurs- kas- ta,-


mut ta- kaikista   niistä   Herra   hänet va pa- ut- taa.-


Her

19.

ra- hän tä- var je- lee,- ei yk si- kään- hä nen- luun sa- mur ru.-


Ju

20.

ma- lat- to- man- tuhoaa   hänen   oma pa huu- ten- sa,-
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Pyhiä Lahjoja esiin kannettaessa




Ottakaa vastaan





tuo mi- on- saa vat- van hurs- kaan- vi ha- mie- het.-


Nii

21.

tä,- jot ka- turvaavat   Herraan,  ei   kohtaa tuo mi- o.-


Hän lu nas- taa- hei dät- va paik- si.-


Siu nat- tu- on hän, jo ka- tu lee- Her ran- ni mes- sä.-


Ju ma- la- on Her ra,- ja hän il mes- tyi- meil le.-


Ot ta- kaa- vas taan- - - -


Kris tuk- sen- ruu mis,- - - - - -


juo kaa- kuo le- mat- to- mas- ta- läh tees- tä.-


Hal le- lu- ja,- - hal le- lu- ja,- hal le- lu- - ja.
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Me näimme todellisen valkeuden

Täyttyköön suumme


Me näim me- to del- li- sen- val ke- u- den,-


otimme   vastaan   taivaallisen Hen gen,- -


löy sim- me- to del- li- sen- us kon,-


kumaramme   jakaantumatonta Kol mi- nai- suut- ta,-


sil lä- hän on mei dät- pe las- ta- nut.-


Aa men.- Täyttyköön   suumme   sinun   kiittämisestä si,- Her ra,-


että   veisuilla   ylistäisimme   sinun kun ni- aa- si,-


kun o let- teh nyt- mei dät- o tol- li- sik- si- tu le- maan-


sinun   pyhien   jumalallisien, kuo le- mat- to- mi- en-


ja   eläväksi   tekevien   salaisuuksiesi o sal- li- suu- teen.-
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Pieni ektenia

Siunattu olkoon Herran nimi


Säi ly- tä- mei dät- si nun- py hyy- des- sä- si,-


että    koko    päivän    oppisimme    sinun to tuut- ta- si.-


Hal le- lu- ja,- hal le- lu- ja,- hal - le lu- ja.-



Her ra,- ar mah- da.- Her

 

ra,- ar mah- da.- Si nun- hal tuus- Her ra.-


Aa men.- Aa men.- Her ran- ni mes- sä.- Her ra- ar mah- da.-


Aa men.- Siu nat- tu- ol koon- Her ran- ni mi- nyt ja i an- kaik- ki- ses- ti.-


Siu nat- tu- ol koon- Her ran- ni mi- nyt ja i an- kaik- ki- ses- ti.-


Siu nat- tu- ol koon- Her ran- ni mi- nyt ja i an- kaik- - ki ses- ti.-


Aa men.- Kun ni- a- olkoon   Isälle  ja   Pojalle  ja   Py häl- le- Hen gel- le-
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Anna, Herra, pitkä ikä


nyt aina   ja   iankaikkises ti.- Aa men-


Her ra,- armahda.   Herra,   armahda.   Herra, ar mah- da.- Siu naa.-


An

Helsingin hiippakunnassa

na,- Her ra,- pit kä- i kä-


mei dän- isällemme   pyhimmälle  patriarkal le- ---------------------


kor ke- as- ti- pyhitetylle isällemme Karjalan ja koko Suomen arkkipiis pal- le-


-------------------------- kor ke- as- ti-


pyhitetylle isällemme Helsingin metropoliital le-


----------------------


tä män- py hän- temp pe- lin- vel jil- le- ja kai kil- le-


seu ra- kun- tam- me- jä se- nil- le- se kä- kai kil- le- kris ti- tyil- le.-
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An

Karjalan hiippakunnassa

na,- Her ra,- pit kä- i kä-


mei dän- isällemme  pyhimmälle   patriarkal le-

------------------------


kor ke- as- ti pyhitetylle isällemme Karjalan ja koko Suomen arkki-


-


piis pal- le-

---------------------------


tä män- py hän- temppelin  veljille  ja  kaikille  seurakuntam me- jä se- nil- le,-


se kä- kai kil- le- oi ke- a- us- koi- sil- le- kris ti- tyil- le.-


An

Oulun hiippakunnassa

na,- Her ra,- pit kä- i kä-


mei dän- isällemme   pyhimmälle   patriarkal le-


--------------------------- kor ke- as- ti-


pyhitetylle  isällemme  Karjalan  ja  koko  Suomen  arkkipiis pal- le-
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Vanh,Simonin luostarin säv.

Kerubiveisu

Liitteet




------------------------------- kor ke- as- ti-


pyhitetylle  isällemme  Oulun  metropoliital le-


------------------------------


tä män- py hän- temp pe- lin- vel jil- le-


ja kai kil- le- seu ra- kun- tam- me- jä se- nil- le-


se kä- kai kil- le- oi ke- a- us- koi- sil- le- kris ti- tyil- le.-


Nyt me sa lai- ses- ti- ku vaam me- sa lai- ses- ti- ku vaam me- ke ru- -


be - ja Nyt me ku vaam- me- sa lai- ses- ti- ku vaam- me- ke ru- -


be- ja- ke ru- be- ja.- Ja e lä- väk- si- te- ke- väl- le-


kol mi- nai- suu- del- le- py hin- tä- vir tä- virt tä- vei saam- -
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me, e lä- väk- si- te- ke- väl- le- kol mi- nai- suu- del- le- py hin- tä- virt -


tä, virt tä- vei saam- me,- vei saam- me.- Heit tä- -kääm me-


pois siis kaik ki- huo let,- maal li- set- huo let,- heit tä- -kääm me- pois,


heit tä- kääm- me- poi siis kaik ki- maal li- set- huo let,- heit tä- -


kääm me- pois maal li- set- huo let.- A men.- Ot taak- sem- me-


vas taan- kaik ke- u- den- ku nin- -kaan, ot taak- sem- me- vas taan- kaik ke- u- den-


ku nin kaan,- jo ta- nä ky- mät- tö- mäs- ti- seu raa- vat- seu raa- vat- en ke- lein-


jou kot,- en ke- lein- jou kot.- Hal le- lu- ja,- hal le- lu- ja,- hal le- lu -


ja, hal le- lu- ja,- hal

rit....

le- lu- ja..-
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Kreikkalainen sävelmä
Kerubiveisu



Nyt me sa lai- ses- ti,- sa lai- ses- ti- ku vaam- me,- ke ru- be- ja-



ku vaam- me,- ke ru- be- ja- ku vaam- me,- sa lai- ses- ti- ke ru- be- ja-


ku vaam- me.- Ja e lä- väk- si- te ke- väl- le- Kol mi- nai--


suu del- le- py hin- tä- virt tä,- virt tä- vei saam- me,- Kol mi- nai--


suu del- le- py hin- tä- virt tä- vei saam- me.- Heit tä- kääm- me- pois siis


kaik ki- maal li- set- huo let,- kaik ki- maal li- set- huo let,-


maal li- set- huo let,- heit tä- kääm- me- pois kaik ki- maal li- set- huo -


let. Aa men.- Ot taak- sem- me- vas taan- kaik ke- u- den- ku nin --


kaan, jo ta- nä ky- mät- tö- mäs- ti- seu raa- vat- en ke- lein- jou kot.- Hal le- -


lu- ja,- hal le- lu- ja,- hal le- lu- ja.-
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Kerubiveisu


Nyt

Adagio

me sa lai- ses- ti- ku vaam- me

Dimitri Bortnjanski

- ke ru- be- ja,-


ku vaam- me- ke ru- be- ja.- Ja e lä- väk- si- te- ke- väl- le-


Kol mi- nai- suu- del- le- kol mi- py- hää- virt tä- vei saam- me,- kol mi- py- hää-


virt tä- vei saam- me.- Heit tä- kääm me- pois siis kaik ki- huo let,-


maal li- set- huo let,- pois maal li- set- huo let.- Aa men.-


Ot taak- sem- me- vas taan- kaik ke- u- den- Ku nin- kaan,- jo ta- nä ky- mät- tö- -


mäs ti- seu raa- vat- en ke- lein- jou kot.- Hal le- lu- ja,- hal le- -


lu ja,- hal le- lu- ja,- hal

rit.

le- lu- ja.-
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Paaston ajan Kerubiveisu


Nyt

Adagio

me sa lai-

(Alkuperäinen veisu: Vaietkoon jokaisen ihmisen liha)

ses- ti- ku vaam- me-


ke ru- - be ja,- sa lai- ses- ti- ku vaam- me.



-


Ja e lä- väk- si;- e lä- väk- si- te ke- väl- le-


Kol - mi nai- suu- del- le- kol mi- py- hä- virt- tä- vei saam- me.-


Heit tä- kääm- me- pois siis kaik ki- maal li- set- huo let-


maal li- - - set- huo let,-


heit tä- kääm- me- pois siis kaik ki- maal li- set- huo let;-


kaik ki- maal li- set- huo let.


-

(kerrataan alusta 
tarpeen mukaan)


Aa men.- Ot

Andante

taak- sem- me- vas taan- kaik keu- den- Ku nin- kaan-


jo - ta nä ky- mät- tö- mäs- ti- seu raa- vat-
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Eukaristia



en ke- lei- den,- en ke- lei- den- jou kot.-


Hal le- lu- ja,- hal le- lu- ja,- - -


hal le- - lu- ja,- hal le- lu- ja!



-


Rau han- lau pe- ut- ta,- kii tos- uh- ri- a,- kii tos-

Piispa Feofan

uh- -


- - ri a.



- Myös si nun- hen ke- si- kans sa.



-


Y len- näm- me- Her ran- puo leen.



- Koh tuul- lis- ta- ja oi ke- a- ta-


on ku mar- taa- I sää- ja Poi kaa- ja Py hää- Hen ke- ä- ja py hää-


Hen ke- ä,- Py hää- Hen ke- ä,- yk si- o- len- nol- lis- ta- ja ja kaan--


tu ma- ton- ta- Kol mi- nai- suut- ta.



- Py hä,- py hä,- py hä- on Her ra-


Her ra- Se ba- ot,- täy - nä on tai vas- ja maa si nun-
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Eukaristia


kun ni- aa- si.- Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa.- Siu nat- tu- ol koon-


hän jo ka- tu lee- Her ran- ni meen,- Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa.



-


A men.



- A men.



- - - Si nul- le- vei saam- -


me,



si nu- a- y lis- täm- me,



- si nu- a- kii täm- me,- kii täm- me- Her -


ra- ja ru koi- lem- me,- ru koi- lem- me- si nu- a- mei dän-


Ju ma- lam- me,- Ju ma- lam- me.



-


Rau han- lau pe- ut- ta,- kii tos- uh- ri

Vanha luostarisävelmä

- a.-


Myös si nun- hen ke- si- kans sa.- Y len- näm- me- Her ran- puo leen.-


Koh tuul- lis- ta- ja oi ke- a- ta- on


ku mar- taa- I sää- ja Poi kaa- ja Py hää- Hen ke- ä
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yk si- o- len- nol- lis- ta- ja ja kaan- tu- ma- ton- ta- kol mi- nai- suut- ta.



-


Py hä,- py hä,- py hä- on Her ra- Se ba- ot.



-


täyn nä- on tai vas- ja maa si nun- kun ni- aa- si.-


Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa.-


Siu nat- tu- on hän, jo ka- tu lee- Her ran- ni meen.-


Hoo si- an- na- kor ke- uk- sis- sa.



- Aa men.-


Aa men.- - Si nul- le- vei saam- - me,



si nu- a-


y lis- täm- me,



- si nu- a- kii täm- me- Her ra- ja ru koi- lem- me-


si nu- a,- si nu- a,- mei dän- Ju

rit....

ma- lam- me.


-
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